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What does
Active Line mean?

Active Line is a non-
political, non-
religious, non-profit
organization that is
actively seeking to
form lines of
communication with
citizens of the world
through volunteer
activities. Active Line
wishes to set itself
apart from other
“friendship”
organizations by
making efforts to
improve the attitudes
of Japanese nationals
toward resident
foreign peoplein
Japan. As of
February 1, 2001 there
were 5, 692 people
with different
languages and
cultures living in
Hachioji. This
simple fact

suggests that
creating an open
world society in which
everyone lives in
harmony, is becoming
increasingly
important in the
Hachioji area. The
goal of Active Line is
to think globally and
act locally. Active
Line would like to
broaden its vision.
We would like to see
ourselves as
members of an
international
community, not a
“closed” local
society. Active Line
wants to help
develop the Hachioji
area from a global
perspective.

Active Line has been invited by
the Tokyo Metropolitan
Government’'s International
Understanding Education
Section to attend a
Comprehensive Learning Class
Seminar, on Tuesday, March
27, 2001. This seminar, taking
place at the Tokyo Volunteer
Center in lidabashi, brings together primary and
secondary  teachers to learn how non-governmental
organizations address international understanding. Active
Line will make a proposal of how it has been tackling and
relating to this issue. The seminar is providing a spring
board for the “Sogo-teki Gakushu no Jikan” or
“Comprehensive Learning Class” that the Education,
Science, and Technology Ministry will officially kick-off in
April 2002.
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What'’s inside this issue?
Life Stories: “The Kindness of Japanese
Society” By: Kim Doa
Life Stories: “My Feelings about Living in
Japan" By Mayuree Mizukoshi

Checkmark & Chit Chat Cafe:
Dear Hanako-san: Legal Questions
Information Briefs: Legal Consultants

Think

globally;

Act
locally
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Life Stories:
“The Kindness of Japanese Society"
By: Kim Doa

()

"So - and - so - san
from Okubo, you have
a friend waiting for you
at the west exit of
Suidobashi
Station."

The deep voice
over the loudspeaker
at lidabashi Station
took me by surprise as
I was on my way home
from school one day. It would be one thing to hear a 2
personal announcement like this at a small
countryside railway station, but hearing it in the
center of Tokyo was a completely different matter.

| paused to recall the first time | had encountered
the kindness inherent in Japanese society, a smile
coming to my lips. Two years ago, | had come to
Japan on a school trip. As | was talking with friends
about Japan, | noticed that a large clock on the side of
the road was stopped. | did not comment on it at the
time, but when we passed that spot again after having
toured the city, the clock face was covered with an X
of red tape. | guessed that someone must have put
the tape there to prevent people from accidentally
taking the clock as having the correct time.

Some people may not feel anything at seeing such
an incident, but | am interested in sociology, and | was
surprised that Japanese would pay attention even to
such little details for others' sake. This incident was
all the more starting to me because | had previously
assumed that, due to Japan's high level of economic
development, Japanese people would be more selfish.
Although it is a bit embarrassing to say, in Korea a
broken clock like this would often be left that way for

days on end. 24

Hearing the announcement at lidabashi Station, |
once more felt the warmth of Japanese society, where
people try to maintain a sense of humanity in the cold,
busy world of modern life, and | think that Korea and
any other country which is trying to build a good
society for its citizens should learn from Japan's
example.
| boarded the train home with happy thoughts, as |
heard the announcement repeated: "so - and - so- san
from Okubo, you have a friend waiting for you at the
west exit of Suidobashi Station ...."
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Life Stories:
“My Feelings about Living in Japan”
By: Mayuree Mizukoshi

| am a Thai housewife, living in Hachioji near the south
exit of Hachioji Station. | find it a very convenient place
to live.

| taught at a college in Thailand before coming to
Japan, but now, along with being a housewife, | am
studying Japanese. The language itself is difficult, but
the culture and customs are very different as well, and |
still have many things to learn.

This is my second year with Active Line. Since there
is usually not much change in my life, | always look
forward to the activities. In particular, | have visited
elementary schools and spoken to children about life in
Thailand, its culture and customs, or sightseeing spots,
and been asked many questions by the children. It
gives me great pleasure and pride in my country to
teach the children about it.

One of the big differences in lifestyle is with food.
For example, in Thailand we eat hot food year round,
but in Japan there are differences depending on the
season, such as eating chilled food in the summer or hot
meals in the winter.

| have found Japanese to be a very difficult language
to learn. Japanese have three alphabets, hiragana,
katakana, and kaniji; kanji in particular have distinct "on"
and "kun" readings, and are difficult to write as well.
Moreover, when speaking you have to keep in mind the
status of the person you're talking to and choose words
appropriately. And foreign loan words sound different
from the original English and are hard to understand.

| also have problems with the many homonyms in
Japanese, such as the word "hashi" which can mean
"chopsticks", "bridge", or "edge". And even with
counting, the reading of the words changes, like for

pencils ("ippon", "nihon", "sambon") or animals (“ippiki",
"nihiki", "sambiki").

Also, the Japanese have three different greetings () )
(good morning, good afternoon, good evening)
depending on the time of day, but Thai just put their ()
hands together and say "sawadee".

Since | have to take time for household work, | don't
have as much time to study as a student would, and my
Japanese is not

progressing as fast as I'd
like. (Continued on
Page 4)

(Sawadee)
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1. Learn Japanese—Free private and small 1. —
group lessons with volunteer teachers.

Please contact Toshiko Sonoda in Tel/Fax :042 -594 -0157
Japanese/English at 042-594-0157 for more
information. 2. — 2001

2. Active Line Meetings—Saturdays,

April 21 and May 19, 2001. 2:00 PM.
Checkmark yachioji Rosei Kaikan lobby. (5-minute (

walk from Keio-Hachioji station) For a map,

contact Yumiko Sato in English or Japanese

at Phone/FAX: 0426-68-5208. Everyone

is welcome!
(Continued from Page 3) Nevertheless, I plan to keep (
working at both Japanese and being a housewife as well as |

can.

Chit Chat Cafe

A chat with Ms. Wairiuw Mahinda -
from Kenya at the August 26, 2000

Hachijoi International Exchange

Festival.

Ms. Mahinda handed me a sheet of paper with some
writing.

Q: What is this?

A: It's the African greeting song playing in the

famous animation film, “The Lion King”. The "Hakuna matata”
meaning of the phrase, “Hakuna matata” is “Hello!

How are you? No problem.”

Q: What did you first think of Japan?

5. A: Three things surprised me. First of
all, there are so many people
everywhere, while so many animals in
Africa. Secondly, everything is very
expensive. Lastly, my first experience
feeling an earthquake! Japanese
people often ask me “Where is Kenya?”
and “How much does it cost to go there?”
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oyou have a ) Dear Hanako—san

uestion for

Hanako-san? Question: Can a foreigner who is the wife Q ()
Would you like tof (or husband) of a Japanese citizen own a car,
EXpress your house, etc. under her/his own name?

ppinion? Have a
personal story to
Share? Please

Answer: Whether married to a Japanese
citizen or not, foreigners can purchase and A
own cars or property under their own name,

:ﬂfﬁbuﬁons to | Just as Japanese citizens can. There are no
the address problems involved with owning property as a
printed on the foreigner.

back page of the

hewsletter in So the answer to your question is a clear

pither Japanese | "yes". What follows is more detailed

pr English. All | explanation; read on if you are interested.
pre subject to

spa_cle - When taking out a loan, depending on what (
puailability. you are going to purchase and its cost, you )

Contributors mayj

Femain may need a guarantor, or you may need to

Lnonymous in provide proof that you have the ability to

\/olcano if so repay the loan (for example, documentation of|

stated, but name | salary received if you are working). The

and phone bank’s determination as to your repayability (

humber will be | will be made under the same conditions it is

Fetained in the | made for Japanese citizens.
pditors’ files.

Also, if you inherit or receive rather than
purchase such property, you can follow
standard procedures to make the property
legally yours, under your own name. The
procedures to follow and the governmental
agencies involved vary depending on the type
of property, and there is no easy way to
summarize them all, so detailed explanations
are not presented here.

Owning property under your name means
that you must also pay taxes on that property
For land or housing this includes tax on the
purchase as well as property tax, and
depending on the location, city planning tax
or other taxes. For cars, taxes include the
automobile acquisition tax,, automobile tax,
motor vehicle tonnage tax and others.

To many, this tax payment is a significant
burden to counterbalance the joy of owning
property, and many taxpayers often view it
not as "paying" taxes but as having money
"taken from" them.

For individual cases, the exact answer to
this question will vary. Please contact a
consultation center for details.

- J
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Information Briefs—
Legal Consultants

G

Why the name “Volcano”?

VVolcano means “kazan” in
Japanese. The reason why
we chose the

name “Volcano”

for our newsletter

is because we

believe people’s

opinions, ideas, and feelings
should not lie “dormant” or
become “inactive” like
\volcanoes. “Magma” exists in
everyone and it needs to
voluntarily erupt once in a
while to soothe one’s soul.

How to Contact Us:

¢ With your questions,
opinions, stories,
suggestions, and ideas
+ For information about
membership and
newsletter subscriptions
'Yumiko Sato
Active Line
400-30-1-202 Terada-machi
Hachioji-shi, Tokyo 193-0943
Tel/FAX: 0426-68-5208
(English or Japanese)
Email:
kymrs@mub.biglobe.ne.jp

Join Us!
¢ Help gather resources and
exchange

information with other
organizations

¢ As aKorean, Chinese,
Spanish, Japanese, etc.,
volunteer teacher/
translator/interpreter

¢ In planning, executing, or
assisting with events

¢ As acomputer assistant—
Microsoft Windows 95
needed, with Japanese/
English capabilities

¢ With the publishing and
mailing of the newsletter

+ Etc., make your own
proposal

Newsletter Editors:

Yumiko Sato (Editor-in-Chief)
Amy Kamata (English Editor)
Andrew Church

Atsuko Akiyama

Ikuko Nakazaki

Haruo Uchibori

Ichitaro Suzuki
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